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Társadalmi igények.
—y.) Ez az a nagyhatalom, amely előtt min­

denki meghódol; amely rabul tartja magának a gazda­
got, szegényt, műveltet és műveletlent, amely uralkodik 
fent és lent, amely gyárakat és műhelyeket foglalkoz­
tat, amelyet hirdetnek a fényes kirakatok, a pompás 
bankettek, az őriiletes hajsza gyönyörben, szórakozás­
ban, mulatságban, a folyton változó divat és a kesztyűs 
rabló — a fényűzés. Minden állásnak, rangnak, hivatal­
nak, kornak és személynek mai nap vannak különféle 
igényei, amelyeket az ember szem elől nem téveszthet, 
amelyeket okvetlenül, bármi áron, kielégíteni kell, a 
melyekért küzdeni, fáradni, vesződni pusztán pénz vesz­
tegetés, időlopás, egészségpazarlás,— de mégis meg kell 
előttük hajolni, nem lehet figyelmen kívül hagyni, nem 
lehet róluk lemondani. Ezek a mai társadalmi igények 
megannyi vérző sebek, amelyek miatt felbomlik a csa­
ládi egyetértés, házi jólét, béke, nyugalom, meginog a 
jellem, elbukik az erény, elvész a becsület. A jelen szá­
zad czivilizácziójának, haladásának, műveltségének vív­
mánya az. liogv az életet nehézzé, drágává, s annak 
útját sikamlóssá tette, mikor a lehető legmagasabbra csa­
varta föl a társadalmi igényeket.

Az előtt egy századnak volt egy divatja ; a társada­
lom beérte azzal, amit birt. Életmód, öltözet, szórakozás 
mérsékelt határok közé szorítva, a társadalmi állásnak 
megfelelő volt. Most minden év uj divatot, uj szokást 
hoz be életmódban, öltözetben, bútorzatban, a szórako­
zások kikeresett nemeiben, minden korlát nélkül, a 
társadalmi állás számbavétele nélkül. A boldog egy­
szerűség korában a gazdag, és hatalmas főur oly igény­
telenül élt mint a polgár, ma a polgár úgy él, mint az 
előző korok hatalmasai; a pór különben, mint hajdan a

gazdag polgár. A társadalom minden rétegében látjuk 
: a semmiféle áldozattól vissza nem riadó törekvést a 
! kényelmes élet, a gondtalan jóllét, az eszeveszett 
I divat kielégítése után. Mindenütt halljuk a szót: — 

>Nem maradhatok el a világtól, haladnom kell a kor­
ral, a társadalom igényeket formál, — s nekem már 
állásomnál fogva lehetetlen azokat ki nem elégíte­
nem« — minek azután rendes eredménye az anyagi és 
erkölcsi hanyatlás és pusztulás, a vagyoni egyensúly 
megbomlása, egyrészről a hirtelen felgazdagodás, más­
részről a borzasztó pauperismus. Nem csoda azután, 
hogy az ilyetén társadalmi igények kielégetései nem­
csak vagyonban, hanem hitben, erkölcsben és életben 
áldozatokat ragadnak el: hogy még a józan, gondos, 
törekvő ember is kénytelen egy keserve- harcz t foly­
tatni ellene, olyan harczot, amely annyi nemesebb tö­
rekvésnek, szándéknak útját állja, annyi jobb sikert 
érdemlő iparkodást bénít meg, oda állítván az élettel 
küzdő embert az enyészettel fenyegető alternativa elé; 
mert vagy nem veszi figyelembe a társadalom támasz­
totta igényeket, s akkor nullává türptil alá, lehetetlenné 
teszi létét a társadalomban, — vagy kielégíti azokat, s 
akkor ezért, emiatt pusztul el. S ha már mindenképen 
veszni kell, az ember természetében fekszik, hogy inkább 
óhajt veszni mindamaz élvek között, amelyekkel a tár­
sadalom kínálja, csábítja, mint azok nélkül.

Nem kell hosszasan felsorolnunk ama gyászos ttine- 
teket, amelyeket mai társadalmunk oly ijesztő bőségben 
felmutat; ezek mind, majdnem kivétel nélkül, a társa­
dalmi igények folyományai. Csodálkoznak sokau az 
úgynevezett, középosztály rohamos pusztulásán, ama 
borzasztó erkölcsi és anyagi hanyatláson, amely épen a 
nemzettest zömében mutatkozik; pedig ennek oka tt 
rejlik, hogy a társadalmi igények árja magával ragadja
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elsepri őket — mert mint mondják — a haladó korral i 
és annak kívánalmai szerint kell élni. Ha egyszerűbbek, 
kisebbek, esekélv áldozattal járók volnának emez igé­
nyek. néhány évtized alatt újra megizmosodnék a tár­
sadalom zöme, — és ezzel együtt term óbb talajt nyerne 
mindaz, ami az embert társas életében elégedetté, bol­
doggá tenni képes.

De z annyira óhajtott, csak álomban látott refor­
mot. a társadalmi igények leszállítását csak egy hely- 
rnl lehet várnunk, remélnünk. Onnét, ahol a vagyon, 
jóllét összegyülvmletf. Ha az igénytelenség, egyszerű 
ség ott meghonosodnék, ahonnét a példát, a mintát a 
társadalom várja és követni szokta, ha nagyjaink vissza­
térnének az előző korok mérsékelt életmódjához és ál­
landó divattá tennék mindenben. — de mindenben a 
leheti' legnagyobb egyszerűséget, bizonyára egy nagy 
társadalmi átalakulás müvét kezdenék meg. De tény. 
rang. gazdagság élvezni akar. és nem ismeri a lemondást.
E reményről le kell tennünk mindaddig, inig amagyöt- 
relmesen sejtett végső ha réz b nem .illand, amehet a 
kifosztott, tönkrement társadalom küzdeni fog — az ő 
kifos ztóival.

Csak tört szivünk följajduló keserve
Repülhet el a Golgotha felé.
Hol bősz sereg kiált halált a mennyre.
Miért az öt >zivére öleié ! —

Ha Istenért sovárgva száll a lélek
Egek felé a durva rög közül.
Letépi szárnyait egy átkozott kéz.
Estén a félvilág vigad, örül:
De balzsamot nem ád a tört kebelnek.
Nem önt ólait vérző sebek közé!
Am föikaczag. ha gyilkoló fulánkia
A szenvedőt halálra vérezé. —

Mint v''-/tüzek, lobog hegyen s a völgybe:
Köröskörül rémes pokoli láng:
Erény-virágot szórnak Belláinak.
Ki üszkeit röpíti le mi ránk.
Legyőzve mind! — Oh hát mit is remélünk.
Ki űzi el a bűn gonosz hadát ?
— Mi kis sereg — míg ellenünk hatalma
Már rengeti Sinn -rös falát...

De áll a vár dicsőn és törhetetlen
S te ott dalolsz n-künk a szent tetőn :
A győzelem babérja jut v néked
— Hiszen dalod ügyünknek üdve lön. —

Ilosty Kálmánhoz. ) Ha zúg az ármány mennyköves viharja
S orozva üldöz álnok ellenünk.

Föl/- ng a ital. mint szebb jövő reménye.
Vigasz dereng a látnok ") ajkain
S -zen győzelem rezgő virága nyílik
Az eltiport igazság balmain :
Kigyúlva rezg borús egünk homályán
Remény s öröm — mint sz.üzi fény-mosoly.
É- zeng dalunk utánad ajkainkról
Velünk . /. i r s ’ gyözv, . pvkoi!

Te adsz reményt: hogy véd az Ég kegyeime.
Te zenged a győzelmi dalt nekünk!

1 \'a. /. 1 ss4. n.iv :« Levay Mihály.

Szend \ kisitsszuii).
— Beszély.

Azon este elgondoltam, hogy a 1 5-ondviselés valóban

Dalod dicső! nem hangzik el a szélben.
Nem nyomja el. nem semmi vész. zavar:
Mi halljuk azt, bár félvilág dühében
E dal közé csak gúnvkaczajt kavar.
Mi elmegyünk veled a harczmezöre.
Szivünk a /zent ügyért csatázni kész;
Nem rettegünk ezer pokol hadától:
Ha véd az Eg — nem sújt le semmi vész 1

kellemes le Ívre juttatott. Menu vire fog nővérem, örülni 8 
mily hálával tartozom a jó Istennek ' De épen ez a boldog­
ság remegés!ie hozott. Ez bizonyára nagyon sok boldog­
ság volt nekem, kinek ez életben alig jutott még eg\ jó 
óra; valaminek kell következni, ami 'összezúzza meg­
elégedésemet. s könytik tolultak szemeimbe.

— Félkilenczkor reggelizünk, mondá úrnőm, mi­
dőn jó éjszakát kívánt, s én a mondott időre pontosan 
megjelentem az ebédlőben.

. . . Oh most sötét ború honol az égen!
Bús éjfelen csak bűn danája zeng;
Ha elhal is örült, dühös szidalma.
Remegni készt utána síri csend.
Most porba sújt vad átok dörrenése.
Sóhajba1 vész imádkozó szavunk:
Mint tar mező elfonnyadó virág.
A vész ölén hervadva lankadunk.

Remélem, jól aludt ? Sokan idegen ágyban nem 
töltik )é>l az első éjt.

Megvallom, nem igen jól aludtam.
— Három napot adok a megszokáshoz. Körül veze­

tem kertemben, a vidéken, bemutatom ismerőseimnek, 
8 remélem, hogy otthonosait fogja magát érezni. Imént 
szárnyasaimat etettem. Oly jól esik gondolnom, hogy 

! csibéim mind ismernek; meglehet, hogy ez csupa kép­
zelődés : de az én hívásomra gyorsabban előjönnek, mint

Bonts az ég! . . Küzd Béliál csapatja;
A kincs, melyért csatáz: a szent kereszt!
S bár fájdalom-köny jelzi is az utat,
E kincs felé vad gúnyja nem ereszt:

máséra.
— Azt nagyon elhiszem, mondám önkéntelenül; 

nagyságodnak oly kedves hangja van.
— Ezt többször hallottam, szó la kissé elpirulva;

*) V :ti;ijizu. B j'-les k-'-lt/- »Sion esi Hatra« czimü a hazai növ pap­
ságnak ajánlott — Rölt-mény-rr-.

**) I talás a jeles költőre*, -s valóban prófétai ihletű dalaira

ue oi uiuk, uogy on is úgy találja. Evek es evek eiou 
azt mondák, hogy szép hangom van. az volt életem bol­
dogabb időszaka.

;
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A lehető legszivélyesebb volt irántam, s midőn 
szótlanul reggelijét külté el. bíráló szemekkel tekintet­
tem reá. Karcsú volt, de nem sovány. Arcza kifogásta­
lan. Szép dús barna hajzattal birt. Szemeiben sok jóság 
de tény nélkül, általán arczában kevés élénkség vala. 
Korát nem tudtam megállapítani: talán ötven éves. 
Arczán nem volt ránéz, bajában nem volt fehér szál: 
de az ifjúságnak sem lehetett nyomait fölfedezni. Koro­
sabb hölgyek módjára öltözködött. Lassan mozgott; 
csupa méltóság volt, melynek merevségét elenvészteté 
a megnyerő szívélyesség.

Épen a kertbe indulónk, midőn Zsuzsi jött elénk 
izenettel a helybeli orvostól, hogy t. i Kari, a fuvaros 
fiának karja kiticzamodott s rémségesen jajgat. Kétség­
telenül nagy fájdalmai vannak: de Ígérte, hogy csendes 
lesz, ha úrnőm meglátogatja s megvigasztalja.

— Hogy ne mennék a szegény jó fiúhoz, mondá í 
az urhölgy. Hozd ki Zsuzsi a felöltőmet. Úgy sajnálom , 

szegénykét 1 — S egy pillanat alatt elment.
Akárhol történjék baj a faluban, jegyzé meg a 

cseléd, azonnal érte küldenek. Nem is fél semmi ve­
szélytől, s a szegény embernek, midőn baja van, jól : 
esik. ha ily előkelő liölgv segítségére siet.

0 nagysága nagyon jó és szívélyes; tevém hozzá.
— 0 több; valódi csoda: szinte bűverővel uralko­

dik az embereken. Mikor a nádasdi pusztán Katicza 
kedvese a vízbe fúlt, s a szerencsétlen leány erővel a 
vízbe akarta magát ölni, ő nagysága megfogta kezét s 
mint egy szelíd bárányt haza vezette. Azóta nem gon­
dol többé arra, hogy véget vessen életének, hanem 
keresztény önmegadással viseli fájdalmát, s gondosan 
virágokat ültet elhunyt jegyese sírjára.

Két órával utóbb úrnőm betoppant szobámba.
Kari most csendesen alszik, mondá; nagyon jól 

viselte magát: szegényke, nagyon érzelgős fiú, túloz 
fájdalmában úgy mint örömében. Előbb kellett volna 
visszatérnem az öreg Pukvné miatt, ki szomszédságunk­
ban lakik. Ha tudta volna, hogy elmegyek háza előtt 
anélkül, hogy betekintsek hozzá,- legalább egy hétig 
szidta volna unokáját, Terkát. így szokta magát rajtam 
megboszúlni. Villásreggeli előtt kissé kitekintünk, ha 
ón nem fél a hőségtől.

Hogy ne mentem volna a jóságos hölgygyei! Meg­
tekintettük a szárnyasokat, a csibéket, kacsákat, luda- 
kat. galambokat, melyek minden zugból elősiettek az ő 1 
hívására ; a galambok kezére, vállaira röpködtek: utánok 
jöttek a házinvulak, a kis malaczok. Megnéztük a pofo­
kat; az istálló előtti udvaron csinos, sötétsárga szinti 
fürkész-ebet láttam. Közönségesen vörös kutyának ne­
vezték. s már előre rettegtem a gondolattól, hogy láng- 
liberiáju állattal kell találkoznom. De Dandy oly nyu­
godtan viselé magát, midőn őt úrnőm simogatta, hogy 1 
bátorságot vettem kezemet fejére tenni, s a hű állat oly 
hálásan tekintett reám, hogy félelmem azonnal elmúlt, 
s reméltem, hogy nem támadót, hanem védőt lelek benne. 

Másnap úrnőmmel meglátogattuk Karit, ki szem- ] 
~ ' ki engemet tekin- jlátomást javult, s az öreg Pukynét, a w 

telére sem méltatott, sőt úrnőmmel is bizonyos leeresz­
kedéssel bánt. ami bár nevetséges volt mégis sértett.

— Háladatlan asszonynak látszik, mondám, midőn 
haza ndúltunk.

— Igen, rideg asszony: de tűröm, hogy kissé 
zsarnokoskodjék fölöttem, ezzel megkönnyíteni Terka 
sorsát, s ez nagy nyereség.

Még az nap meglátogattuk a tanitót és nejét.; 
nagyon igénytelen asszonyka, de a férfin értelmesnek, 
erélyesnek látszik. Az asszony boldog volt, hogy beszólt 
hozzá úrnőm, kit barátnőjének tekintett; irányomban 
azonban félénk, tartózkodó vala.

Amint a napok melegebbé lettek, délután ritkán 
mentünk ki, ha csak úrnőmnek látogatást nem kellett 
tennie.

Gyakran fölolvastam előtte, máskor ő olvasott főn- 
hangon. Mindig gyönyörrel hallgattam őt. Egyszer ezt 
meg is mondám neki.

— Ezt már hallottam, — s újra derű ömlött el 
arczán. — On másodszor mondotta ezt nekem ugyan­
azon szavakkal, melyeket évek előtt más valakitől 
hallottam.

— Egy régi jó baráttól ? Kérdém.
— Igen, egy kedves jó baráttól, — a legjobb 

baráttól, kivel ez életben bírtam.
— S meghalt ez a férfiú ?
— Hogyan tudja ön, hogy férfi, és nem nő?
— Csak úgy találomra mondottam, — szólék 

elpirulva.
-— Pedig eltalálta. Hogy életben vau-e, uem tudom. 

Szivemből kívánom, hogy életben legyen. Úgy szeretek 
reá gondolni, mint ki igen boldog; de évek óta semmit 
sem hallottam róla. Azt sem tudom, hol van. Ön két­
szer hozta emlékezetembe azon szavaival, melyeket ő 
mondott.

— Igazán sajnálom. — mondám mentegetőzve.
-— Ne bnsúljon amiatt, édes gyermekem, mert e 

visszaemlékezés nekem örömet szerez: különben, még 
az öreg nő is szereti hallani, hogy szép hangja van és 
jól olvas.

— - Nagyságod még nem öreg!
— Igen, az emberek azt gondolják, bog) nem 

vagyok az. De öregnek érzem magamat. Átmentem az 
élet legnevezetesebb eseményein, melyek egyénileg 
érintenek. Eltemettem szüléimét; túl vagyok az időn. 
midőn nő férjhez szokott menni. Enyéim közöl nincs 
senki, kit szeressek. Idegeneké vagyok, — mindenkié, 
kinek szüksége van reám. Érzem, hogy sorsom és kivált­
ságom másokkal jót tenni, amennyi tőlem telik, s 
ennek igyekszem is megfelelni.

— S pedig nagy sikerrel.
— Néha sikerül; a sikert becsessé teszi előttem, 

hogy barátim jó emlékez then tartanak; a sikertelen­
séget nyugodtan elfeledem. Ne higye el felét se annak, 
amit állítólagos jótetteimről hall; a jó szegényeknek 
szokásuk, hogy mindent érdemen fölül dicsérnek.

Szendy urhölgy minden tekintetben jó volt hoz­
zám. Alkalmat nyújtott, hogy naponkint gyakorolhas­
sam magamat a zongorán. Látogatásaiban gazdaghoz, 
szegényhez magával vitt, úgy hogy lassankiüt szögletes 
félénkségemtől elszoktam. Sétáinkon rendesen velünk 
volt Dandy; a cselédségtől értesültem, hogy ez úrnőm­
nek uj szokása vala; alkalmasint azért tette, hogy gyak­
ran ehet látván, ne féljek tőle.

49*
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Mielőtt az első hónap eltelt, fölkért, hogy marad­
jak nála. Ebbe természetesen a legnagyobb örömmel 
beleegyeztem Reményét fejezte ki. hogy évekig együtt 
fogunk maradni. Hogy a jövő mit hoz. arra nem igen 
látszott gondolni. Engemet is a kellemes jelen foglalt el. 
noha néha nem tudtam elhárítani a gondolatot, hogy 
reám nézve e boldogság nem fog soká tartani.

Az unalmat Csendfalván nem ismertük. Nem volt a 
napnak olvan kis szaka, melyre munka vagy mulatság ne 
jutott volna : ahhoz, amit el akartunk végezni, az idő 
mindig rövid volt. A lukasban minden oly barátságos, 
oly üde. tiszta vala. Piszkos, szennyes abroszt soha sem 
láttam. Az a fénves tisztaság, mely itt mindenben 
uralkodott, e házat a legkedvesebbé tette, melyet valaha 
láttam Vrn m éles szeme a legkisebb hiányt is észre­
vette. s akkor első teendője volt a hiányt eltávolítani.

— A házban,szokta mondani.olv gyorsan beállónak 
az apró hiányok, s rossz háziasszony, ki hozzászokik 
azokat észre nem venni. Kedves kisasszony, ön talán 
mosolyog, de én gvakran találkoztam már ily háziasz- 
sz-'i. V'kkal. s azt tanácsa mi önnek, kövesse az én pél­
dámat. ha egvszer saját otthona lesz.

Társaságban sem volt hiány. Úrnőmet mindenki 
ismert -: közelről és távolról eljöttek hozzá örömeikkel 
és bantukkal; és ő mindenkit angyali békét üressel meg- | 
hallgatott, s mind- tiki számára volt egv-egx szívélyes, i 
vigasztaló szava. Egvik nő valahol történt botrányokat ; 
beszélt el neki: úrnőm megli Ugatta, ha lehetség s volt.

. botránkoztatókat, s midőn az a vendég no 
távozott, úrnőm igy szólt hozzám :

— Ez asszon'.' a maga estim a elbeszéléseivel 
nem jöhetett volna jobb helyre; ezt a botrányos törté­
in tét egvik fülünkön behocsátottuk. a másikon meg 
kieresztjük, s igy annak az asszonynak megkönnyeb­
bült a szive, hogy magát kibeszélhette, a megszólott 
embereknek pedig itt nem tett kárt.

Gyöngéd, de egyszersmind nemes érdeklődéssel 
viseltetett azok iránt, kik egymással szerelembe estek. 
Ifjak és leányok bizalommal jöttek hozzá, ha házassági 
terveiknek valami útjában állott. 11a nem tudott segí­
teni, legalább vigasztalt: de ha csak lehetséges volt, 
segített - Néha úrnőmről beszéltem az ő ismerőseivel 
s oly jól esett szivemnek, hogy mindenki magasztalta 
őt, mindenki csak jót mondott róla. Mindinkább meg­
győző,item. hogy sokan, nagyon sokan szeretik őt, s 
erre törekedett ő egész életén át.

L issankint hinni kezdtem, hogy csakugyan idő 
sebb nő. s amint néztem, mily kellemmel és komoly­
sággal tesz mindent, mily szeretet sugárzott mindig 
sz meiből, azt gondoltam, bár minden éltesebb nő 
olyan volna, mint ő — szóval, tettel segítve a gyöngét, 
vigasztalva szomorút, szeretettel Ítélve a gyarlókról — 
akkor valóban embertársaik áldása kísérné őket.

(Folytatása következik.)
Luiza.

Sírvirágok,
Üdvözöllek szép virágok 

Kelve síri hant felett:
Rajtatok hit, szent remény nő 

S holtig igaz szeretet.

Gyökeretek, mint eres hit 
Le a földbe mélyed el 

S mint a lát, a menny sugarán 
Föluyilik a szép kehely

Ti reménynek hű virági!
Néztek a szebb hon felé 

Hol a szívnek vágya végre 
Örök üdvét fölleié.

Szent virági szeretetnek!
Küldtük ima-illatot 

S lm a drága holtakért, ez 
Illat égbe fölhatott ’

Titeket a hit. reménység 
Ültetett a hantokon 

És könyörgő szeretettel 
Ápol itt a hű rokon ;

Xyilnuk-e majd ily virágok 
Egykoron sírom felett ? 

Küld-e értem ily könyörgő 
Illatot a szeretet?

. S. J.

A papírzacskó.
Elbeszél-.,.

(Véflre.)

— Beszéljünk másról, kiálta föl Szőke, öklével az 
asztalra ütve; mire való étvágyúmat ingerelni s lakomát 
mutatni nekem, melyből nem szabad semmit ennem?

— S ki akadályoz benne ? feleié \ igh.
- Még te kérded azt tőlem! szóin Szőke; nem 

éppen most mondtad, liogv néhány ezer forintra vau 
annak szüksége, aki veletek kiköltözni akar?

— Persze.
S nem látod, hogx minden pénzemet, melylyel 

rendelkezhetett!, ezukorsüvegekbe é- pótkávé-csomagok­
ba dugtam?

— Nos, tedd pótkávédat és ezukrodat újra pénzzé.
— Hogyan ?
— Szüntesd meg üzletedet és rendezz végeladást 

Körülbelül a vételárt vissza fogod kapni, s ha azután 
ismét ura leszvsz tőkédnek, utazunk együtt az arany- 
ország felé. Rajta, Gvurka, határozd el magad bátran; 
a szerencse liiv az oczeáuon túlról; ne hagyd, hogy 
rekedtté kiabálja magát. Három év múlva oly vagyon­
nal fogunk visszatérni, mely megengedi, hogy szakácsot 
és fogatot tartsunk.

Daczára élénk és nyugtalan természetének, Szőke 
habozott; de X igh annyi és olv jó érvet, hozott föl, oly 
ékesszólóan állította szembe az ő tényleges foglalkozá­

sának hosszú várakozását sa folytonos fáradozást a né­
hány évi kivándorlás gv is és fénves eredményeivel, 
hogy a fiatal kereskedő nem tudott tovább ellenállani 
Elhatározta, hogy szerénv üzletétől megvál s megy 
szerencsét s kincset keresni az aranyországba.

Szőke, midőn már erre el volt határozva, nem akart 
többé várni. Fölhasználva \righ Pista távollétét, ki 
néhány látogatást ment tenni a faluba, irt egy ügynök­

nek. ki eladásokat közvetített. Néhány' nap alatt min­
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delit rendbe lehet hozni, gondola magában, s akkor aztán 
szabad lesz.

Nem akarta lelkismeretesen fontolóra venni, mik 
lehetnek következményei ily gyors elhatározásnak, 
kérdezni magától, hogy mily része van ezen elhatáro­
zásban az elragadtatásnak és az elégedetlenségnek, 
megtudni: vájjon nem fogja-e sajnálni a nyugalmas 
foglalkozást, melytől megválni készül, és a rég óhajtott 
házasság reményét? Végzetes nyugtalansága által sár- 
kalva, a levelet lepecsételte, átadta a fiatal segédnek, 
hogy vigye a postára s visszament a boltba szokott 
helyére.

Azon benső nyugtalanságban, mely minden nagy 
elhatározást követni szokott, elkezdett régi papirosokat 
előszedni s zacskókat készíteni.

Mialatt ujjal ezen munkát gépileg végezték, szemei 
olykor fenakadtak az elszórt leveleken, néhány szót szóra­
kozottan elolvasva, szelleme pedig folytonosan tervével 
foglalkozott.

— Minden jobb igy, gondolá magában; ahelyett, 
hogy itt maradjak várva a vevőket, mint a horgász, aki 
kiveti horgát s egész nap les, hogy néhány kis halat 
fogjon, én megyek oda át s a nagy tengerbe eresztve 
le hálómat, rakásával huzom ki a halat. Majd meglát­
juk. a jó hazafiak, kik most nem méltóztatnak megtisz­
telni vásárlásaikkal, mit fognak majd mondani, ha mint 
milliomos jövök vissza! Es Burger uram, aki nem is 
felel a levelekre, melyeket ir neki az ember . . . Hintón 
fogom neki névjegyemet elvinni . . . Talán akkor a Dara 
cs Iád és Juliska nagysám is készen lesznek meggon­
dolásukkal . . . Vsak az. a kérdés, mit fogok én majd 
akkor gondolni 1 . . .

így beszélgetvén magában, Szőke a zacskót, ame­
lyet éppen összehajtott volt. újra kibontotta s elkezdte 
olvasni, ami rajta volt, anélkül, hogy oda gondolt volna. 
Ezúttal azonban szemei, némely szavak különössége 
folytán önkénytelenül megállapodtak; láttehetsége úgy­
szólván segítségül hívta az értelmet, s a fiatal ember 
figyelme a nyomtatott papírra fordult, eleinte csak felü­
letesen, azután feszültebben, s halkan a következőt 
olvasá:

>Meng Csen mondja : Az emb ri dolgokban min­
dig észszerűen kell cselekedni, soha se hirtelenkedd el 
tetteidet. Óvakodjál, hogy ne hasonlíts Sung állam 
emberéhez.

»Sung államban volt egy füldmives, ki szomor- 
kodott a miatt, hogy gabuája nem érik s kihuzogatta, 
hogy annál gyorsabban érjen. Este fáradtan ment haza 
s monda családjának: Ma sokat fáradtam, mert segítet­
tem a gabnánknak érni. Fiai a mezőre siettek, hogy 
megtekintsék a gabuát; azonban a gabnaszárak már 
mind el voltak száradva.

»Igen csekély azok száma a világon, kik nem oly 
bolondok, mint ez a földmives s kik nem akarnak segí­
teni a gabnának, hogy érjen. <

Szók gondolkozni kezdett. Elolvasta másodszor, 
azután harmadszor, és minden olvasásra Kung-Cseu 
történetkéje gondolkozóbbá tette. X ajjonnem hasonlított 
ő is a sungi paraszthoz ? A türelmetlenség, mely7et neki 
a gabona lassú érése okozott, s: a vágy : siettetni a jövőt, 
nem hajtották e őt koczkázott kísérletre? Nem azok

közé fog-e tartozni ő is. akik segítenek a gabnájoknak 
érni, s nem tette-e ki magát annak, hogy ő is a korán 
megaszott szárakat fogja látni, mint a paraszt fiai.

E pillanatban a segéd, ki kalapjáért és kabátjáért 
ment volt, a boltból ki akart menni az ügynöknek szánt 
levéllel. Szőke habozott egy pillanatig, azután vissza­
hívta őt s visszavette a levelet.

— Hiszen, mondá magában, a dolog nem oly 
sürgős.

S újra elkezdett papírzacskókat készíteni
Elhatározása egy kissé meg volt ingatva; a két 

jogügyet az ész törvényszéke elé vitte, mely7 még nem 
hozott Ítéletet; mindazáltal még mindig az aranyor- 
szágba való kivándorlás felé hajlott.

Eközben a levélhordó egy' levelet hozott, mely- 
trieszti póstabély7eggel volt ellátva. Szőke ráismert régi 
főnökének Írására s rögtön kibontotta a levelet. Burger 
a legjóakaróbb pártfogás hangján irt neki. Elmondá, 
hogy távolléte alatt nem felelhetett előbb, jelenté, hogy 
a Szőke által megrendelt gyarmatárukat elkiildötte, 
újra mgigérte, hogy- támogatni fogja a fiatal kereskedőt 
s megadta neki a kért kedvező fizetési feltételeket.

Ezen váratlan jó szerencse növelte a füszerkereskedő 
ingadozását A föltételek, melyeket a trieszti kereskedő 
szabott, részére igen előnyösek voltak; de még mindig 
hátra volt azon nehézség, hogyan biztosítson magának 
vásárló közönséget. Összeadta emlékezetében azon apró 
összegeket, melyeket az el .dúsból egy hónap óta bevett, 
amióta kirakata hasztalanul csalogatta boltjába a vevő­
ket, s amint éppen igy számitgatott, a szomszédban levő 
kávés lépett be boltjába.

Azelőtt való napon szokatlan szánni vendégsereg 
által lepetve meg, készlete elfogyott s kénytelen volt 
a fiatal füszerkereskedőnél többfélét készpénzen bevá­
sárolni. Dicsérte Szőke áruczikkeinek minőségét, úgy 
látszott, hogy- az árakkal meg van elégedve: sokáig be­
szélgetett a fiatal emberrel s végre kijelentette neki,hogy 
jövőre mindent nála fog vásárolni, amire szüksége lesz.

— A többiek is el fogna;, jönni, tévé hozzá; szoká­
saitól azonban nem válik meg olyan könnyen az ember 
mint ócska ruháitól; hagyjon nekik időt belátni, hogy 
kényelmesebb s olcsóbb önnél vásárolni. Hiába érkezik 
lassan a tapasztalat, előbb vagy- utóbb mégis megérke­
zik. Elkezdik önt ismerni; látni fogják, hogy ön derék, 
szorgalmas fiatal ember. Ne aggódjék ön a jövő miatt; 
Budapestet sem építették egy nap alatt.

A kávés ezen szavakra távozott s a fiatal em­
ber most még jobban gondolkozóba esett. A körül­
mények határozottan összejátszani látszottak, hogy 
megdöntsék első elhatározását. Töprengve, tovább haj- 
togatá papírzacskóit, oly7kor egy-egy pillantást vetve a 
chinai bölcsész irattöredék re. X7igh ezen aggódás és 
remény- közötti küzdelemben találta őt.

A leendő californiai néhány ismerősének látogatá­
sáról jött, kik között volt a Dara család is. Nagyon 
sokat kérdezősködtek Szőkéről, kit, mint észrevehette, 
igazán becsülnek, azután arról is értesült, hogy- Juliska 
egy gazdag házasságot visszautasított

— Azt hiszem, hogy7 ezek a jó emberek reád gon­
doltak, tévé hozzá; mert, amint hallották tőlem eluta­
zásod tervét, fölkiáltottak s Juliska elhalványodott.
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Csak azért lialasztgatták elhatározásukat, hogy annál 
jobban érvényesítsék magukat s föltételeket szabjanak : 
de becsületemre, fölsültek. Csak keressenek más vöt. 
Adj csak egv kis pohár likőrt s azután megyek

Szőke töltött neki egv pohárral, anélkül, hogy 
felelt volna szavaira. Ez az utolsó fölfedezés reá nézve 
fontosabb volt minden egyébnél. Azon házasság, mely­
nek bizonyossága \ igh sz avaiból kiviláglott, egész 1 
életének vágya volt: ez több volt a vagyonnál, ez a ! 
megosztott érzelem volt: a családi öröm. a házi tűzhely 
minden kincse 1 Hagyta kalandos társát dicsekedni újra 
kincses reményeivel. s nem ellenezte, midőn újabb 
találkozást tűzött ki neki. hogy megbeszéljék az elutazás 
utolsó részleteit. Midiin X igh távozott, Szőke egv szót 
sem szólott neki. s nyugtalanul várta az estét, hogy 
Daráékhoz mehessen.

Azonban nem is kellett olv sokáig várakoznia. , 
Juliska atyját nyugtalanította a X igh tol hallott hir. 
maga jött tehát nemsokára a fiatal ember boltjába, i 
Kölcsönösen őszintén nyilatkoztak s a dolognak vége 
az lett. hogx 1 >ara szívesen beleegyezett Juliska élj egv 
zésébe, s közösen abban állapodtak meg. liogv az 
esküvőt a legközelebbi télen fogják tartani.

Azóta a várakozás és a türelem a fiatal keres­
kedőnek meghozta lassankint mindazt, ami miatt két 
ségbe esett. A tapasztalat okossá tette, s valahányszor 
találkozik valakivel, k: fáradsága után rögtön szeretné- 
a hasznot vagy sikert, nem mulasztja el elbeszélni Meng 
Csen történetkéit. hivatkozva a végkövetkeztetésre, hogy 
a gabnáttak időt kell hagvni az érésre.

X issz.uemh kéz ve életének legkomolyabb megpró­
báltatására. hozzáteszi még azon megjegyzést is hogy a 
bölcs ember hagyjon mázának a terv és kivitel között 
elegendő id. 4 arra, hogy uéhánv tuczat papírzacskót ké­
szíthessen. Boronyai.

T Z— ;Ez O ZZ ZZ. 

képzőmiiyóxzeti társulatunk.

»Az országos magjai képzőművészeti Társulat« palotájá­
ból. az őszi kiállításról jövök. Még élénk behatása alatt vagyok 

látottaknak, a nagyszámú bel- és külföldi mesterek müveinek, 
de egyúttal azon gondolatoknak is. melyeket bennem ezen sike­
rült kiállítás és társulatunk ügye ébresztett.

Néhány év előtt e társulat — kivált financiális tekintet­
ben — a biztos bukás szélén állott. Nem csak tekintélyes vagyo­
nát nyelte el a fényes, de czélszerütlen beosztású palota, hanem 
ráadásul még szép összeg adósságot kelle csinálni, melynek tör­
lesztésére az aránylag csekély számú tagok évi dijjait alig lehe­
tett igénybevenni. Hisz a napi kiadásokat is csak szűkén fedez­
hették e jövedelemmel, mely am ily nehezen folyt be, oly gyorsan 
adatait ki. Szélesebb körvonalakkal akarták mérni a társulat 
működését, mint a minőt erejemegbirt, s igya nagy arányok csak 
a költekezésben és nem egyúttal a társulat emelkedésében is nyil­
vánultak.

Erélyes akaratra, eszélyes főre és — tekintve a társulat 
belső életében nyilvánuló egyes symptomákat — kiváló tapinta­
tossága tekintélyre volt szükség, ki a társulatot a biztos kilátás­
om. levő buka- örvényétől megszabadítsa. A jobb sorsra érdemes

társulatot nem hagyta el szerencsecsillaga! A jelenlegi elnökben 
megtalálta a hatalmas kart. mely öt a veszélyből kiragadta, meg 
a programme! alkotó elmét, mely életének uj irányt, a tapin- 
táti is körültekintő férfiút, ki állásával fényt, kormányzásával 
ahol csak megjelent, megelégedést nyújthatott A kivívott sikerek 
sorozatának felsorolásától mentsen föl bennünket a társulati elnök 
beszámolóinak lánczolata. melyek tuig kellő képet nyújtanak az 
alkotások felől: addig — hazánk cultusministerével szólva — a 
műtörténet szakaszaiból valóságos tanfolyamot képeznek. Ké­
szünkről egyetlen mondattal fejezzük ki a máig elért eredményt:
társulatunk meg van mentve s máris a virágzás első stádiumába 

jutott«.
Igen ám, d< ezen stadium nem tekinthető még a kitűzött 

czélnak, melyhez elérve, itt megállapodnunk lehetne! A társulat 
vezérfértia — s vele vállvetve a tisztviselők és a választmány buzgó 
kara — elkövetett mindent, ami hatalmában volt. a gondozásukra 
bízott ügy emelésére. Talán művészeink az okai. hogy nem vagyunk 
ott. és úgy. ahol és amint lenni óhajtanánk > Nézetünk szerint ők 
is iparkodtak teljes erejükből hozzájárulni társulatunk — melv 
első sorban épen saját jól felfogott ügyük — felvirágoztatásához. 
Hisz épen a jelen őszi kiállítás — mely oly méltó lánczolata a töb­
bieknek — gazdagsága bizonyítja ezt legjobban. A végi gárda tagja., 
tol elkezdi ' az első ízben feltűnő nevekig, képviselve találjuk mü­
veikkel. még a külföldön élő hazánkfiait is! Ki követett el tehát 
mulasztást, ki a hazai művészetnek az adósa? Talán a közönség? 
— Igen, a közönség még sokkal tartozik, melynek lerovása el­
engedhet len kötelességével függ össze.

Kövid leszek. Es erre elég. ha azon szavakat, melyeket egyik 
igen tehetséges fiatal művésztől a kiállítás termeiben hallottam, 
ide leirom. »Nagyon ro-s/uí kezdődött ugvmond -— ez az 
í v. Es aligha is log változni már : az idén nem volt még megrende­
lésem. családomnak meg élnie ke!U — Ebből természetesen azt 
következtetheti velem együtt az olvasó, hogy nekünk azonnal 
zs. bünkbe kell nyúlnunk s a hazai művészetért tőlünk telhetőiig 
áldozni kötelességünk. I gy vau! — de jól megjegvzendő — 
»tőlünk telhetőié g.« Nem azt értjük alatta, liogv a szeré­
nyebb sorsú, kevésbbé tehetős hazafi, mintegy magútól, legfőbb 
szükségleteitől elvont pénzen képeket é> szobrokat vásároljon. 
Ezt senki sem kívánhatja tőlünk. De igen is értem a társulat 
ügyének lelkes felkarolását.

Hány tagja van társulatunknak ma V és hány téglának 
ke,lene lennie, hogy a virágzás első stádiumából odajuthatna, 
hol hazai művészetünket hathatós módon fejlesztve, müvészeink- 
nek kellő alkalmat nyújthat tehetségüknek méltó érvénvesité- 
séie. És váljon mily éti összegébe kerülne ez Lazánkban 2—■ 
ezer embernek? Évi 10 forintjába.

De ezenfelül a társulati tagság kötelezettségeivel szemben s 
jogok es előnyök is figyelembe veendők, melyeket a kötelezetség fe­
jében nyernek a tagok. Ezen előnyökre vonatkozólag bátran elmond­
hatjuk, hogy nincsen hazánkban egyesület, melv a lo írtnyi 
tagdíjéit annyit nyújtson, mint az országos magyar képzőművé­
szeti társu.ab Az évi szabadjegyen kívül, mely minden kiállítá­
sainak bármikor való látogatására jogosítja a tagot, még öt családi 
jegyet is nyújt, melyeket megszorítás nélkül a kiállítás nemére, ide­
jére és alkalmára használhatnak a családtagok. Továbbá ugyancsak 
a tagdíj fejében egy nagyobb és két-három kisebb mülappal ked­
veskedik, melyek bolti ára jóval fölözi az évi összeget. Nem meg­
vetendő előny továbbá az is. hogy a társulat tagjai között évi 
sorsjátékot rendez a művészektől megvásárolt eredeti művek 
tölott s a tagok ezen sorsjátékban minden különös realizetés 
nélkül, tagsági jegyük számával részt vesznek, játszanak.
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Epen ezen valódi elüli)ben fekszik nálunk még a hazai 
művészek pártolásának »punctum saliens«-e. Minél nagyobb a 
tagok száma, annál nagyobb összeget fordíthat évenkint a társu­
lat a sorsolásra vásárlandó képekért. Más szóval, a tagok számá­
tól függ hazai művészeink képeinek évi rendes kelete. melyhez 
az egyes amateurök csak járulékot képeznek. Ha társulatunk 
nincs azon helyzetben, hogy művészeink mindegyikétől évenkint j 
valamit vehessen : igen könnyen azon helyzetbe juthat a művész, 
hogy fönebb említett barátommal szólva — »rosszul kezdőd­
jék és végződjék is az év.«

.felen soraink czélja lelkesíteni t. olvasóinkat a hazai képző- j 
művészeteknek társulatunk utján való együttes, vállvetett párto- i 
lására. Minden ujonan belépő tag három évre kötelezi magát, 
évi lo frt tagdíjjal, melynek fejében a fönebb említett tagsági elő­
nyük járnak. A bejelentések legczél <zerübben dr. Szmrecsá n y i 
Miklós társ. titkárnál (Budapest, VI. kér. Sugár-ut, művész­
ház I eszközölhetek, aki igen szívesen szolgál a belépni óhajtók­
nak a társulat alapszabályaival is. hóimét egészen bő tájokozást 
meríthetni.

Sorainkat azon reménnyel fejezzük be, hogy hazánkban fog 
akadni pár száz müveit ember, kik a legelőnyösebb társulatok 
•gyíkéhe lépve, elő fogják mozdítani szellemi mívelődésünk egyik 
kiváló emeltyűjének, a képzőművészeti társulat felvirágzását s 
vele művészeink istápolását. Emér.

RÖVID HÍREK.
A királyné ő Felsége nevenapját a szokott ünnepélyes 

módon ülte meg f. hó ló-én fővárosunk. A középületeken s a 
Dunapart hosszában horgonyzó hajókon zászlók lengtek. A hiva­
talié uagymise délelőtti 10 órakor a budavári helyőrségi tem­
plomban tartatott, melyen a miniszterek, az. országgyűlés mindkét 
házának elnökei és számos tagja, a polgári és katonai hatóságok 
képviselői, a két egyetem rectorai és nagyszámú díszes közönség 
volt jelen.

Uj aranygyapjas vitézek. A király <"> Eelsége f. hó 23-ikán 
kelt legfelső kéziratával Ferdinand Károly Lajos. Lipót Fer­
dinand és Ferenci: Salvator császári és királyi ő fenségüket. Szö- 
gyéni-Marich László tárnokmestert és a magyar főrendiház elnökét. 
Thun Leó és Czernin Jaromir grófokat. Khevenhüller-Metach 
Káról). Windischgnitz Alfréd és Thum-Taxis Miksa herczege- , 
két az arany gyapjas rend lovagjaivá nevezte ki.

Az esztergomi muzeum. Az esztergomi primási palota 
második emeletét, mint a »Magyar Allami-ban olvassuk, Simor 
tábornok-prímás ő eminencziája majdnem egészen az általa ala- | 
pit ott muzeum czéljaira rendezte be. A bíboros főpap Kölnben a ! 
Sclmütgen-féle műgyüjteményből dr. Czobor Béla egyetemi j 
magántanár által számos nagyérdekii egyházi régiséget vásárol­
tatott. Ezek megérkeztével a Simor-muzeum háromszép osztályból 
fog állani. a könyvtárból, képtárból és régiségekből.

* Miniszteri köszönetnyilvánítás. A vallás- és közoktatás- 
ügyi miniszter Hampel János ungvári főgvmn. nyugalm. r. i 
kath. hittanárnak s ezimzetes kanonoknak az uugvári főgymnasium ; 
szegény tanulói számára tett 200 forintnyi segélyalapítványáért | 
elismerő köszönetét nyilvánította.

* Szent Erzsébet ünnepe. A Szent-László-Társulat véd- j 
szentjének teljes búcsúval egybekötött ünnepét a fővárosi tagok
a szent-ferencziek belvárosi templomában f. hó 23-ikán vasár­
napon tartott szent misével ülték meg.

* A pannonhalmi sz. Benedek-rend névtára az 1884 85.
tanévre megjelent. A rend főnöke: it. K r esz Krizosz-

t o ni pannonhalmi főapát, val. belső titkos tanácsos, a sz. 
Istvánrend tagja, a m. tud. akadémia tiszt, tagja stb. stb. A rend 
tagjai közöl pápai engedélylyel magasabb egyházi hivatalokat 
viselnek: ft, Rónay Jáczint skutari-i választott püspök, val. 
belső titkos tanácsos stb. és ft. Römer Flóris apát, nagyváradi 
1. sz. kanonok, kir. tanácsos stb. A főapátság székhelyén van a 
rend fiataljainak paedagogiuma (tanárképző), továbbá theologiaí 
és philosophiai intézete. A rend vezetése alatt 1 lyceum. 3 főgym- 
nazium és 3 kisgymnazium, összesen 166U tanulóval. A rend 
ellát továbbá 22 plébániát. 65 filialét és gondoz 35 egyházat és 
kápolnát. A rend tagjainak összes száma 180. ezek között van : 1 
főapát. 3 apát. 140 áldozár. 3 ünnep. fog. tett növ., 13 egysz. fog. 
tett i öv., 13 fogadalmat nem tett növ. és 7 uj oneznövendék.

* A Mátyás-templom ablakai, melyeket a minisztérium a múlt 
héten megrendelt, az üvegfestészet műremekei lesznek. Eddig a 
szentély három óriás arányú ablakára nézve állapodtak meg, 
melyek elkészítésére és a festészet kivitelére Ipolyi Arnold 
püspök ő excja állította össze a tervezetet. E szerint a három 
ablak mindegyikébe egy-egy képkör jön és pedig 12 detail-képpel, 
melyek szűz Mária, magyar sz. Erzsébet és sz. Margit életének 
nevezetesebb mozzanatait fogják feltüntetni. Az ablakok feletti 
kisebb nyílásokba pedig egész czimersorozat jön, a donátorok. az 
Árpád és Anjou-kor királyai. Mátyás és Zsigmond királyok, 
Ferencz József király. Budapest főváros és a magyar birodalom­
nak históriai czimerei. E képek kivitelével a vallás és közoktatás- 
ügyi minisztérium Lotz Károly és Székely Bertalan festőművésze­
ket bízta meg, kik a vázlatok egy részét már el is készítették. Az 
ablakok üvegfestési és edzési munkálatait Kratzmann Ede üveg­
festő fogja végezni.

* Nagylelkű adomány. Kovách Pál pápai praelatus ur ő 
méltósága Vácz város számára 1000 frtnyi költségen sajátjából 
uj toronyórát készíttetett. Az óra Országh váczi műlakatos ké­
szítménye.

* A kalocsai kath. legény-egylet f. hó 16-ikán tartotta 
zászlószentelési ünnepét, mely amily fénynyel ép oly lélekemelőén 
folyt le. Az ünnepélyen nagyszámú fényes közönség vett részt 
s a magyarországi kath. legény-egyletek legnagyobb része kép­
viselve volt.

* A szegedi Somogyi könyvtárnak összes értékét a város va­
gyonának leltározásakor 327,311 forintra becsülték, s hozzá­
tehetjük bátran, hogy e becsülés legkevésbbé sem nagy, mert a 
Somogyi-könyvtárban számos oly munka van. mely egyáltalán 
többé nem kapható s pénzen meg nem szerezhető.

* Báró Szentkereszty Stephániát, a lelkes katholikus urhöi- 
gyet, ki humánus intézetek felállításával oly nagy érdemeket 
szerzett. Kézdivásárhely díszpolgárává választotta. A fényes 
kiállítású okmány ünnepélyes átadása f. hó 23-án ment végbe.

* Dr. Angerer Ede czimz. püspök, a bécsi főegyházmegye 
érseki helytartója, kineveztetett valóságos belső titkos tanácsossá.

* Velenczeben a napokban halt meg az egykori hires Mo- 
cenigo-család utolsó tagja. * A Mexikóban élő magyarok 100 
dollárt gyűjtöttek a szabadságszoborra, és 100-at az aradi vérta­
nuk emlékére.

IRODALOM.

— A „Tájékozó és egyházmüvészeti lap“ novemberi füzete a 
következő tartalommal jelent meg: Vallásfelekezeti statisztika« — 
A hatalmasságokuak tartozó egyházi engedelmesség, D-től. — 
Irodalmi szemle. — Egyházpolitikai áttekintés. — Milyen volt a 
nyulak-szigetbeli apáczák régi pecsétje ? Majláth Bélától. — A
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»Gilde de Saint Thomas et de Saint Luc congressusa 1884-ben 
(III. és befejező közi.). — Az. orsz. ötvösmü-kiállításról (I ■ es 
befejező közi.). — Rövid közlemények. — A lelkészkedö papság 
köréből — Irodalom. — Vegyesek, ábrák és 2 mümelléklet: 
Áttört párták XIV — XV. századi egyházi ötvösművekről és 
kehelykosarak koszorúi a XIV XV századból.

MINI» K N F K L K.
Egv öreg ur vesz a boltban egy szép ezüst gombos botot, 

rövid használat után azonban egy kissé hosszúnak találja. Be­
megy a legközelebbi esztergályoshoz és kéri, hogy vágjon le 
belőle eey darabot Az esztergályos fogja a botot és alsó végéből 
le akar vágni.

_ >t it csinál, formed reá az öreg ur. hiszen nem alul hosz- 
8ZÚ. hanem felül!

S *
Egv nős. de gyermektelen úrtól kérdezi egy barátja, ki 

régen nein látta, hogy van-e már családja.
_ Nincs, felel a kérdezett. Különben ez már uálunk

családi baj. szegény boldogult anyámnak sem volt gyermeke.

Egv lelkész collezái előtt panaszkodik, hogy prédikáczió- 
jának harmadik részében rendesen megakad és megzavarodik.

— Könnvü ezen segíteni, vigasztalja az egyik collega
— Hogyan ?
_Oszd ezentúl beszédedet mindig csak két részre ; bizto­

sítják. begy a harmadikban sohasem fogsz megzavarodni.

Kiadja a huszárkapitány a parancsot, hogy aki lerészeg- 
szik. az tartozik másnap reggel ezt neki megjelenteni.

Egyik reggel beállít tántorogva a közhuszár a kapitányhoz, 
tiszteleg és így szól:

— Jelentem alássan, kapitány uram, berúgtam.
— Te semmire való. hisz te még ma is bolt részeg vagy 1
— Kérem alássan kapitány uram. azt majd holnap fogom 

jelenteni.

A fiatalnak a feleség támasz, a bot csak parádé : ellenben 
az öregnek a bot támasz, a feleség pedig csak parádé.

* *
Egv hőrihorgas ujoncz közkatonára rárivall az alacsony 

testű ká plár:
— Ne lógasd a fejedet, hanem egyenesen felfelé tartsd!
No akkor Isten önnel káplár ur. ez életben többet nem 

látjuk egymást.

nagy mélt. Ipoly Arnold beszterczebányai püspök ur kedveske­
dik a Szent-István-Társulat könyvtárának; — egyszersmind 
igénybe óhajtván venni a társulat igazgató-választmányának 1882. 
évi j'unius ti-ikán hozott határozatával kifejezett azon szives kész­
ségét. mvlylvel e monumentális mii példányainak megőrzésere he­
lyiségeit fölajánlotta.

A választmánv hálás köszönettel fogadván a nagyértékü 
ajándékot, amily készséggel ajánlkozott e nagyszerű vállalat pénz- 
agyi kezeléséi e, szintoly örömmel ajánlja föl újra a példányok meg­
őrzésére helyiségeit is. ahol a nagy eszme életbelépett; méltóbb 
hajlékot e nemes vállalat bizonyára alig találhatván, mint azon 
társulat házának falai közt, melynek apostoli koronás szent véd- 
nöke Róma és Magyarország között a legáldásosabb kapcsolatot 
létesítette.

Alelnök ur továbbá bemutatta dr. Máj er István c;: 
püspök, esztergomi kanonok és érseki hely nők ur. »Ezer mű- 
kereszt« czimü diszmüvét, melylyel Öméltósága a Szent-István- 
Társulat könyvtárának kedveskedett.

A választmány a szép ajándékot köszönettel fogada. - ezt az 
alelnök által tolmácsoltatni rendelé.

A népies-irányú irodalmi működést, melynek grót 
Károlyi Sándor ő • xja indítványára az imént szétküldött 
1885-ki N a p t á r r a 1 óhajtott a társulat újabb lendületet adni,
_régibb s már .ll'ogyott ilynemű kiadásainak, főleg a Szabó
I m r e-tVle nó pi- s bvszélyvknck uj kiadasaval óhajtván folytatni 
több társulati tag, — alelnök egy jeles népirónknak. Vincze 
Alajos egri tanító-képezdei tanár urnák éppen Szabó Imre püs­
pök által igen méltánylott és Csérnély név alatt az Egri 
n é p u j s á g b a n megjelent kisebb beszélve it kívánta meg­
nyerni a társulat részére, s a szerzőnek eziránt! nyilatkozatát 
terjeszti a választmány elé.

Ezenkívül a társulat kiadásában megjelent, de szintúgy 
rég elfogyott egy é b j ó m íi v e k u j ki a d a s a is többször 
kívánatosnak ajánltatott, annál is inkább, mert a községi, nép­
iskolai sat. kathol. s mindinkább szaporodó n ép k ö n y v t á r ak 
e kívánatul még sürgetőbbé teszik.

Azon óhajtás is többször nyilatkozott már, hogy a társulati 
t a g i 1 letmények ne adassanak mindig a H á z i k ö n y v- 
tár gyűjtő cziine alatt, hanem habár ugyanoly formátumban, de 
önálló külön czim alatt bocsáttassanak közre, mint ezt a 
társulat épen. a Házi Könyvtárban kiadott több munkával is 
tette, péld. Fraknói Magyar nemz t történetével, Ipolyi 
Veresmartyjával.

Az alelnök e hármas indítványa a tagi 11 etményi 
bizottságnak kiadatni rendeltetett,hogy azokat behatórész- 

' let es tárgyalás alá vevőn, eljárásáról a választmánynak jelentest
tegven.

Társulati Értesítő.
A Szent-István-Társulat

nov. 20-án tartott vál. gyűlése.

Elnököltek : gróf A p p o n y i Albert és dr. T á r k á-
n y i Béla.

Annak bejelentése után. hogy az október hóban tartott i 
vál. ülés jegyzőkönyve hitelesíttetett, dr. T árkányi Béla 
apát-kanonok és társ. alelnök bemutatta a >Magyarországi 
vatikáni okirattár«-nak a pápai követek 1524—1526-ik 
évi jelentéseit tartalmazó diszkötetét. melylyel e nagyjelentőségű 
vállalat kiadására megválasztott bizottság nagyérdemű elnöke.

Az alelnök bemutatta a társ. tisztviselők folyamodását, 
melyben fizetéseiknek a megváltozott viszonyokhoz képest való 
rendezését kérik. A folyamodás tárgyalás végett a költségvetés: 
bizottsághoz utasittatott.

A titkár jelentette, miszerint az utolsó vál. gyűlés óta 2' 
uj tag lépett a társulatba, névszerinti Bari lies Lörincz 
győri növendékpap : D o s z t i g József kulai jegyző ; K1 in- 
kárt Károly nyug. uradalmi igazg. Munkácson; Sólyom 
Géza, Búiig József, Balázs Ferencz erdélyi egyházmegye 
növendékpapok: — Rá ez Endre kálozi káplán; Horváth 
István szombathelyi esp. pléb.; E r n y e i József tótszeutpáh 
pléh.: Szabady Sándor segédtanító: Faár József bágyogi

Folytatása a mellékleten:
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pléh.; Frank István, Drexler Antal, Kolonics Károly. 
Krizmanics János, Igaz Bél?, Mich 1 er Ferencz, Ko- 
hács János pazmaneumi növendékpapok; Gr löokl Ignácz der- 
csikai pléh; Hermann József várkonyi pléh.; Tichy Antal 
esp. sz.-mihályfai pléh.; M i n c z é r Elek királvrévi pléh.; 
(r a á l István sémői plébános ; K ramm er Ferencz belvá­
rosi káplán ; S c h m i 11 i á r Pál Sopron in. szolgabiró; a t a r- 
n am érái és z ará n di iskolai könyvtárak.

(Iróf Apponyi Albert elnök ur ő méltósága bejelentette 
tagul Koller Károly kirlapirót Budapesten.

Bemutattatott GJ öudöcs Benedek apát-plébános or­
szágos képviselő levele, melyben a társulati Naptár számára irt 
czikke után járó 50 forint Írói tiszteletdijat a társulat czéljaira 
fölajánlja. A választmány a nagylelkű adományt köszönettel 
fogadta.

A titkár jelentette, miszerént néhai Forintos István 
veszprémi kanonok 25 forint, továbbá néhai Toman n János

NYÍLT teil
Az egyházi főrendekhez.

Miután bécsi gy ári-raktár-helyi$égembül már oly -mk gazdag é* 
pompás díszítmény lett megyévé, annál fogva legújabb képes árjegyzékemben 
többet közülök rajzban tüntettem ki s örömmel kész vagyok azt kívánatra 
ingyen és bérmentve megküldeni. Miután én már a legmagasabb uralkodó - 
ház számára is számtalan ékítményt szállítottam, és már közel busz éve 
hogy ö Einiueucziája. a bíboros her« zeg-primás egyedüli >zű Ilit ója iá 
gyök s ez idő alatt ő eminencziájának már több. mint lvCvOO írtért ékít­
ményt készíttettem, s alig van püspökség és káptalan, mely az én ezégein- 
tol Becsben a legdusabb kiállítású templomi ékitmények-u ne vásárolt vo n .. 
e szerint bátor vagyok magamnak azzal hízelegni, hogy a művészet terén 
szakmámban a legszebbet is képes vagyok előállítani, s ennélfogva bátorko­
dom az egyházi főrendeket felkérni, hogy netaláui szükség esetében n feled­
kezzenek men bécsi czégemröl. ahonnan mindenkor kész vagyok rajzukat 
és mintákat, a szüvészet és hímzésekből szives betekintés végett bérmeutve 
megküldeni.

Kivált képen infuláimra hívom fel a dny elmet, melyek csodálatraméltó 
alak jók s gyönyörű szabályszerű szabásuk, mint szintén Ízlést.-; ies kiállításuk 
és olcsóságuknál fogva általában közelismerésben részesítettek.

Fogadják Főtisztelendőségek lenmélyebb tiszteletem«-?
(2—26) Kainbacli .1.

volt berencsi plébános 20 forint hagyománya a társulatnak bekül­
detett.

Az ajándékkönyvekért beküldött köszönőiratok bemutatása 
után fölvétettek a folyamodások s megszavaztattak a kővetkező 
könyvadományok: a budapesti Sacré. Coeur apáczák in­
gyenes népiskolája, a n agyszebeui belvárosi r. katb. iskola, 
a slaszkai, tassi, szeredabelyi, árvabukovinai, tótgyörki. napkori, 
haligóczi. tiszabeői. rétsági r. katb. elemi iskolák és a sárospataki 
irgalmas nővérek iskolájának szegény tanulói részére ingyen tan­
könyvek.

Olvastatott a pénztári kimutatás, mely szerint f. évi január 
1 -tői bezárólag november 20-ikáig a bevétel 83.629 frt 81 kr, 
a kiadás 82,537 frt 62 kr: a pénztári maradék 1092 forint 
25 krajczár.

A vatikáni okmánytárra az utolsó választmányi gyűlés óta a 
következő adományok folytak be; Roskoványi Ágoston nyit- 
rai püspök küldött 500 irtot; Haynald Lajos bibornok kalo­
csai érsek 500 irtot: Kruesz Crvsostom pannonhalmi főapát 
300 ftot; a szatmári káptalan 50 ftot; Kaczvinszky 
Viktor jászói prépost 50 ftot; Bankó József pápai praelatus 
esztergomi apát-kanonok / 5 ftot; a pozsonyi kaptalan 100 
ftot: Rímel v Károly pozsonyi apát-kanonok 100 ftot: K a 1- 
m á r Endre kegyes r. tartományi főnök 30 irtot: B o n n a z 
Sándor Csanádi püspök 500 Irtot; a rozsnyói káptalan 50 
forintot.

Az ügynökségben október havában eladatott 77,305 pél­
dány könyv. 67u db szentkép. 3067 db egyes nyomtatvány, kész­
pénzben bejött 10,805 Irt 9 kr.

A jegyzőkönyv hitelesítésére Pászthély János és Vz 
bulk a Nándor vál. tagok kérettek föl.

KIMUTATÁS
a Sz.-István-Társulat igazgatóságához beküldött pénzekről.

frt. kr.

Kilón András esperes, villányi plébános..................... 12 60
Osvátb Mátyás ináncsi plébános................................ 25 “
Spalier József nagyszebeni r. katb. föelemitanító. . . 1
V e n c z e 11 Károly győri káptalandombi curatus .... 8° —
Nagy Antal esperes, apátfalvi plébános....................... 5
Bagáry József mártyánczi plébános........................... ls 90
Széli János zalabéri plébános........................................ "* j _ _
Hungréder György f.-vissói pléh..................... .. ■ • • • 3 1_’
Dr. P i s z t e r Imre zircz-cziszterczi áldozár és hittanár. 22 •>
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HIRDETÉSEK.

„El a drága ezüsttel!“
miután jóval olcsóbb pótlék van arra.

Éveken keresztül gyakorolt kísérletezések után sikerült 
ei-yik legnagyobb japáni gyárnak bizonyos fajta.

ja páni uj ez üstnek nevezett
• t ö.-szk.i/.'.kv: ib-'ia Utáni. .- valódi ezüsttől m- . >z,ik.-rtuk altaí

meg' nem különböztethetők. - bur vv- k.-n ha-znfdv.«. m-gi< 
fehérek maradnak - ezüst fvnyilk'-t megrar ják. - t uipán én lette::, egy - 
dűl egv-z Ausztria Magyar,r-z:g a melléktartományok számára a ja páni 

■ ■ irtmányit belföld
háztartáshoz majdnem nélkülözhe­

tetlen ,ir :k a/. ahU-i.i gyár. arakon itt y'tn-n kész vtl-'U vannak é. pedig

6 db asztali kés, ujezüstb. angol acz-lpengével....... frt 1.85
6 í- asztali villa, ujezüstb., egy dbból, tömör.............frt 1.15
6 » evőkanál, ujezüstb.. egy dbból. tömör......... .... frt 1.15
6 » kávéskanál, ujezüstb., egy dbból. tömör..................frt —.55
6 » késnyugtató, ujezüstb.; ezüstmodor, tömör ... frt 1.25
6 » csemege- vagy gyermekkés. ujezüstb. ang. aczélp. frt l.v.i
6 > cseni - v. gyerm.-kanál, ujezüstb., töm.. 1 dbból frt —.95
6 esem - v. gyerm -villa, ujezüstb , töm.. 1 dbból. . frt —.9."-
6 > mocca-kanál, ujezüstb., tömör, egy dbból.............frt —.45
1 * tejszedő, ujezüstb., tömör, egy dbból.........................frt —.35
I » levesszedő, ujez istb.. tömör, egy dbból.................... írt —.•'•5

Mind.*/ •■!".< !t 56 do aaztar'á-: «-zikk együtt. r-a- koVs-.-g.d, 
. -iipaii frt 9.85. - ltaadasil min-h-n m- grvnd-lű !'■ ;Vit«V fo i- Lh kapja 
a hozzá va ő, a g ár .'« fal készített tisztitó port. Yid.-ki m g ende • 
sok, (még a legaprébbak is) ponto-an és lelsiismvr«-:«*s-n hárviHv irányban 
fpljpsittetnek. Nem tetsző tárgyak ki foga < nélkül l>r cseré Hétnek.

Megrendeléseket elfogad 1—3

U L IVU PB II \ VII JaPani “jézust gyári raktára,
II LIllllL/Il Ili i:XV Budapest, IV. Lipot-utca 14.
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Minden kereszténynek
melegen ajánljuk sötét lielyi-
scslicn világító feszüli* 
leinket és «./ciilképcin 
ltd. fényes kiállításban és valódi 
aranyozással. Iából *:s lemből.

100 elismerő irat a ft. pan- 
ságtól.

Feszület •• sz. :■ márka : 
4. sz. :• márka: •'>. sz. ;» márka ; 
sz. 7. :.ó márka : 7. sz. 10 márka : 
s. sz. 17* márka stb.

Szentképek - pfennigtől 
4 márkáig.

Phosphor-mentes; jótállás a világító erő tartósságáért. 
Jtmlolph /

(1—10) Chemische und Technische Fabrik.

I íroslau. X"vn«‘ -1 unkor-sí ihisüc. ' -
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K A T HOLIKl'S H E T I I. A 1

14 szent keresztuti állomás
...aji'estni • i.yk!)t1 n Fiihrivh tanár ut.t t 
i-Injuvomatban, 3 féle nagyságban vászon­
ra huzva 14 góth aranyozott keretbei 
(vagy tölgyfaszinüben). 14 töltettel, szá • 
mokkái é< keresztekkel teljesen kiállítva 
3- r'rt — 53 frt — és 8" irt.

Mini nie Oltiírlít*|>vli. - 
<zrr i ker-tb- n. ltojl iko|>(‘K, 
Trausparens ké|»«‘k, 'Fein 
]>1ouiablakok. I’osi vóriile 
ti kópék. Szeutkópek imn 
denféle alakban s nagyságban szolidan és 
olcsón kiállítva.

Sí l.iir,ix-k!in<l;iih!iilt. Béfs I. l’f Ő4.

Miseruhák és egyházi szerek
g-yra-ra..

Komái katholiku- rítusban.
Miseruhák , dalin ; 
tikák . pluviálék 
albák . rochettek , 
zászlók . lobogok . 
Monstranzok. kely- 
hek,ciboriumok, füs­

tölök, lámpák, gyer­
tyatartók chinapr - 
ba-exüstböl.

•eszközök-Pontiflc«,
a leggazdagabb szerelésig

ZAMBACH és GAVORA
Budapesten, eáczi-utcza lé. szám 

0 Eminentiája a bibornok Magyarorszag Herceg Prímásának szállítója
Megrendelések a legrövidebb idő alatt pontosan eszközöltetn 

N-m tetsző tárgyak kicseréltetnek

h'.duek által a harangok forqntha 
1 óva tanvak, könnyelód 

1 *‘ák. egyszersmind a ha te’’,-*
t rovi. szilárdságát lel

Költségvetések 
mentesen küldetnek

Kiadja a Szeilt-lst VÚll-TárSlllat Lövés;

Budapest, 1HH4 Nyomatott ai Athenaeum r. tára nyomiiájáb

Budapesten csak a NEVV-YORKI Singer 
társulat vezérügvnüke i 

N ki ]>i,i> <; i:n 
által váczi utcza öti sz rendelh

Más nevii varrógépkereskedőknek, lielv- 
l)en vagv máshol Mag varországban, az vre- 
deti Singer varrógépek ismételárusitás végett 
nem adatnak : s másoktól a Singer név vi<z 
szaélésével kereskedésbe hozott gépek csak 
utánzóit néni t vagv béo: gvártmánvok.

ÍBÍ ÍSÍÍSíIsí iSÜSííSlE! 15tintíBüBnBintiBipdBiiBtmtíBBBhpt íBnBciBüBiiBEiBnBnBciBiiBnBÜBi iBiiBriBiíBBBBBiíBiíBE iBi iBi ioi
tűt

WALSER FERENCZ
’ ntctf/i/ar f/#7>- óv tiizoftószrrrh-f/i/ára. Un rn n tf- 

és ér. iontode.

Bu lapesten, Rottenbiller-utcza 66. srám.
h .tálja a maga* episcopatus, egyházatyák - gondnokoknak rég 
i-nná ló és legújabban a korszeü- m igényvin-k mind-nkbpeti

gnag
li a ran gön tődé jét

.
i arangok készítésére legfinomabb érézből.

K-Ikutasén figyelm ezt*?. a maga.- k diai ih.id t
11 azott vaskoronáira, és minden, dörzsöléstől ment tengely ágyaira 

k, Ennélfogva a meg. fpedr-a- 
. u haranglábat nem rázkód- 
kiterjEdeaét, méji/ségét és a

űrlapok kívánatra dij-
(14 -

Tf WAL

ovesz-utcza 13-dik azáui. — Felelős szerkesztő Ágoston Antal,

in f eren. zi.-k tere Athevaeum-ép'ilet

; iauDn5n5n3u5c offinangijDi lat


